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Hello, my name is Sidra Masto. | was born on January

31, 2005, in Damascus, Syria. I'm currently a student at
Aiken New Tech High School and studying to become a
Lawyer. My favorite memories as a child are all the trees

and rivers around my home in Syria. | also think that
Cincinnati is very similar.
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Merhaba, benim adim Sidra Masto. 31 Ocak 2005te
Suriye’nin Sam kentinde dogdum. Su anda Aiken Yeni
Teknoloji Lisesi’nde ogrenciyim ve Avukat olmak igin
okuyorum. Cocukken en sevdigim anilar, Suriye’'deki
evimin etrafindaki tum agaclar ve nehirler. Ben de
Cincinnati’'nin ¢ok benzer oldugunu dusunuyorum.
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The person who has inspired me the most in my life is
my mother. She was the one who left my village in Syria
with me and my siblings in search of a way to get to my
father, who was working in Lebanon.She is my hero and
she saved me and protected my siblings from the civil
war. | was younger than ten when we first had to move
because of the war. My mother was scared and was
scared for me and my siblings because there was no
food, no water, no electricity.
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Hayatimda bana en ¢ok ilham veren kisi annem.
Ldbnan’da c¢alisan babama ulagmak igin benimle ve
kardeslerimle Suriye’deki koyumu terk eden o benim
kahramanim ve kardeslerimi i¢c savastan kurtardi.
Savas nedeniyle ilk tagsinmak zorunda kaldigimizda
on yasindan kuguktum. Annem korktu ve ben ve
kardeglerim i¢in korktu ¢unku yemek yoktu, su yoktu,
elektrik yoktu.



My mother wanted to go to Lebanon, where my father
was, but could not go because we did not have the
proper identification. My family and | had to walk to the
city of Aleppo where we stayed for a few weeks. Then
we looked for a bus to Damascus, and my father came
from Lebanon to meet us in Damascus.
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Annem, babamin oldugu Lubnan’a gitmek istedi ama
dogru kimligimiz olmadigi icin gidemedi. Ailem ve ben
birkac¢ hafta kaldigimiz Halep sehrine yuriumek zorunda
kaldik. Sonra Sam’a giden bir otobus aradik ve babam
Ldbnan’dan Sam’da bizimle bulugmaya geldi.
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O ailemi aldi ve ben de onunla Lubnan’a dondim.
Suriye’nin tekrar yagamak igin guvenli
gorulmesinden once yaklagik yedi ay Lubnan’da
yasadik. Ailem, ablamin egitimine devam etmek igin
Suriye’'ye geri dondu.




My mother was pregnant with my seventh sibling when
we went back to Syria. Unfortunately, the hospital in
Syria was not provided with the necessary amount of
equipment. My father had to run to another hospital to
find oxygen for my little brother. Once he had come back
to the hospital with oxygen, my brother had already died
after living only three hours.

0955 03 b« M L sw Jf Bus lewss gludl (31 G Sele Gy ol
s d] 2SI I gWly hol . Olashl e do)I deaSIl s § Ghécud]
G55 ¢ maSIL Ghicud) J] sl Of 0,26 p2all LY zeaSYI s Heiel) ,eT

s Olele &M Jils O asy J=ally 5

Suriye’ye dondugumuzde annem yedinci kardesime
hamileydi. Ne yazik ki Suriye’deki hastaneye gerekli
miktarda ekipman saglanmadi. Babam kuguk kardesime
oksijen bulmak i¢in bagka bir hastaneye gitmek

zorunda kaldi. Oksijenle hastaneye dondugunde,
kardesim sadece Ug¢ saat yasadiktan sonra 6lmustu.

&

B




In 2013 the police raped one of my neighbors. My family
immediately left Syria and went back to Lebanon where
we lived for three and a half years. While in Lebanon my
family had to live with my uncles and his family. They
only had one small room and bathroom shared by fifteen
people.
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2013 yilinda polis komsumdan birine tecavuz etti. Ailem
hemen Suriye’den ayrildi ve U¢ buguk yil yasadigimiz
Ldbnan’a geri dondu. Lubnan’dayken ailem, amcalarim
ve ailesiyle yasamak zorunda kaldi. Sadece kuguk bir
odasi ve on bes kiginin paylastigi bir banyosu vardi.



The people in Lebanon did not like refugees from Syria.
The teachers did not want the refugees from Syria in
their classrooms and would often tell my family that they
would have to “put them in the hallway because they did
not have enough space for us.” My mother knew that this
would damage our dignity, so she did not make us go to
school while we lived in Lebanon. My siblings and | had
to put our educations on hold for three and a half years.
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Libnan halki Suriyeli miltecileri sevmedi. Ogretmenler
Suriye’den gelen multecileri siniflarinda istemiyorlardi ve
aileme sik sik “bizim igin yeterli alan olmadigi igin onlari
koridora koymalari” gerektigini soyluyorlardi. Annem
bunun bizim haysiyetimize zarar verecegini biliyordu,

bu yuzden Lubnan’da yasarken bizi okula gondermedi.
Kardeslerim ve ben egitimlerimizi ¢ buguk yil ertelemek
zorunda kaldik.




My mother worked with the UNHCR ( The United
Nations High Commissioner for Refugees) which gave
her the option to go to America. She started to ask the
people in Lebanon about America, and they told her that
in the United States we will dislike it because we are
Muslim. My mother became very scared about going to
the United States but decided she needed to leave
Lebanon. For the first three months of living in America,
my family and | spent most of our time inside our house.
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Annem, ona Amerika’ya gitme segenegdi sunan BM-
MYK (Birlesmis Milletler Multeciler Yuksek Komiserligi)
ile calisti. Lubnan’daki insanlara Amerika’yl sormaya
bagladi ve ona Amerika’da Musliman oldugumuz

icin bundan hoglanmayacagimizi soylediler. Annem
Amerika Birlesik Devletleri’'ne gitmekten ¢ok korktu

ama Lubnan’dan ayrilmasi gerektigine karar verdi.
Amerika’'da yasadigimiz ilk u¢ ay boyunca, ailem ve ben
zamanimizin gogunu evimizde gegirdik.



We faced many challenges. We did not live in a good
neighborhood and we could not speak any English. One
day my sister passed out in our kitchen and had to stay
in the hospital for two weeks due to anxiety, stress, and
depression. Both my mother and | and sisters were
extremely excited and decided to try to learn the
English language. | worked hard in school and have
good grades.
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Bircok zorlukla karsilastik. Iyi bir mahallede
yasamiyorduk ve ingilizce bilmiyorduk. Bir giin kiz
kardesim mutfagimizda bayildi ve anksiyete, stres ve
depresyon nedeniyle iki hafta hastanede kalmak
zorunda kaldi. Hem annem, hem ben hem de kiz
kardesler cok heyecanlandik ve ingilizce 6grenmeye
karar verdik. Okulda ¢ok ¢aligtim ve notlarim iyi.
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“OLIVE TREE[

A SYRIAN MIDDLE ASTERN FOOD STORYj :

| have started sharing my story because a lot of people
need to hear refugee stories. My mother has started her
own business called Olive Tree. We love America. We
are happy because we are here. We are safe. Now |
define justice as “everyone receiving equal treatment
and not discriminating against someone because of
where they are from.”

Ol oM pand glowd dorloy il e 2SI OV rad dS)Lie Slay ua)
Lo LY slase (5 50 el Lo 525”0503l 8,28 guly pold) Lglas i
3x6 Yo Lslucie dolse LAl pass JS” Wl e dlastl el BT oY1 “oele oo
Sabgs s Lo s b

Hikayemi paylagsmaya bagladim ¢unku birgok insanin
multeci hikayeleri duymasi gerekiyor. Annem Zeytin
Agaci adli kendi igini kurdu. Amerika’y1 seviyoruz. Mut-
luyuz cUnku buradayiz. Guvendeyiz. Simdi adaleti “her-
kese esit muamele goren ve nereden geldigi nedeniyle
birine kars1 ayrimcilik yapmayan” olarak tanimladim.



Now from my experience, all students should speak up
for themselves and not stop what they want to be. Now
some people don'’t like school because they have been
studying from when they were little but some people are
fighting for school. Everyone should stand up for justice
and help others.
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Simdi benim deneyimlerime gore, tum o6grenciler kend-
ileri adina konugmali ve olmak istediklerini birakmamali.
Simdi bazi insanlar ktguklUklerinden beri okuduklarti igin
okulu sevmiyorlar ama bazilari okul i¢in savasiyor. Her-
kes adalet icin ayaga kalkmali ve bagkalarina yardim
etmelidir.







